[image: Descripció: Descripció: ACCD.jpg]		[image: C:\Users\46352435Y\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\Logo Siri_2.png][image: D:\46352435Y\Desktop\th (1).jpg]
	                                  	R/N: D186 G2000 SIRI-SERVEIS 5/2021 

Vía Layetana, 14, 4.ª
08003 Barcelona
Tel. 93 554 54 00
Fax 93 554 78 05

[image: Descripció: Descripció: ACCD.jpg]		[image: C:\Users\46352435Y\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Word\Logo Siri_2.png][image: D:\46352435Y\Desktop\th (1).jpg]
	                                  	R/N: D186 G2000 SIRI-SERVEIS 5/2021 

Vía Layetana, 14, 4.ª
08003 Barcelona
Tel. 93 554 54 00
Fax 93 554 78 05

































PLIEGO<A[PLIEGUE|PLIEGO]> DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES QUE TIENEN QUE REGIR LA CONTRATACIÓN DEL SERVICIO DE TRADUCCIÓN Y CORRECCIÓN DE DOCUMENTOS EN EL MARCO DEL PROYECTO SIRI
























1. Objeto

El objeto de esta contratación administrativa es el servicio de traducción y corrección de documentos en el marco del proyecto SIRI.

 
2. Objetivos del contrato  

Los objetivos de la presente contratación son poder llevar a cabo algunas de las actuaciones que prevé el proyecto que lleva<A[lleva|trae]> como título “Sustainable, Inclusive and Resiliente Inhambane Province”, también conocido como SIRI PROJECT, y que está financiado por la Comisión Europea, en el marco de la convocatoria para<A[para|por]> autoridades locales “Asociaciones por unas ciudades sostenibles 2020”, gestionada por la Dirección General de Cooperación y Desarrollo Internacional (DEVCO - Directorate-General for International Cooperation and Development).

La Agencia Catalana de Cooperación al Desarrollo (en adelante ACCD) es el líder del consorcio de entidades que han resultado adjudicatarias del contrato de subvención de la Comisión Europea para implementar el proyecto SIRI.

Con el fin de llevar a cabo la ejecución del proyecto SIRI resulta necesaria la traducción de la documentación que se generará en los idiomas de los socios y también en algún idioma oficial de la Unión Europea, tanto para dar difusión y comunicar las actuaciones que se llevan a cabo, como también para la justificación de todos los expedientes, las contrataciones, el gasto, etc.


3. Características técnicas de la ejecución del contrato 

Los documentos que pueden ser objeto de traducción y/o corrección pueden ser, a título indicativo, los siguientes: expedientes de contratación, resoluciones, cartas, informes, anuncios, notas de prensa, circulares, discursos, noticias, etc.

También serán objeto de este contrato las traducciones juradas.

3.1. Idiomas objetos de traducción y corrección

Los idiomas objeto de traducción directa o inversa son los siguientes, los cuales se clasifican atendiendo en determinados grupos:

Grupo En: catalán y castellano.
Grupo B: lenguas europeas más habituales (inglés, portugués, francés, alemán e italiano).
Grupo C: el resto de lenguas europeas o no europeas de alfabeto latino.

Los servicios de traducción se realizarán, directa o inversamente, desde cualquiera de los idiomas mencionados.


Corrección de documentos

Los idiomas objeto de corrección son les son los siguientes, los cuales se clasifican se atienen en determinados grupos:

Grupo En: catalán.
Grupo B: castellano.
Grupo B: lenguas europeas más habituales (inglés, portugués, francés, alemán e italiano).
Grupo C: el resto de lenguas europeas o no europeas de alfabeto latino.


3.2. Instrucciones a seguir en el proceso de traducción

La empresa adjudicataria quedará obligada durante la ejecución de este contrato a: 
· Garantizar que puede asumir encargos de traducción en las lenguas indicadas en el apartado 3.1 del presente documento.
· Seguir la normativa lingüística del Instituto de Estudios Catalanes (“IEC”) (especialmente la última actualización de la normativa ortográfica y gramatical).
· Trabajar con la terminología elaborada o validada por el Centro de Terminología TERMCAT.
· Aplicar los criterios lingüísticos difundidos tanto por los organismos mencionados como por la Dirección General de Política Lingüística del Departamento de Cultura.
· Estar al corriente e incorporar las novedades de cariz<A[cariz|canto]> lingüístico que se publiquen por los organísmos mencionados.
· Aplicar terminología específica de la cooperación al desarrollo, de acción humanitaria y de educación por<A[por|para]> el desarrollo. En caso de duda de las traducciones de terminología específica se consultará a la ACCD su resolución. Asimismo, también será objeto de consulta en la ACCD los fragmentos de texto de cariz<A[cariz|canto]> problemático o soluciones sometidas a criterio, para ser denominaciones de organismos o instituciones, o para no existir pronunciamiento explícito de los organismos normativos en estos aspectos.
· En relación a las traducciones, la empresa adjudicataria tendrá que dar un resultado equivalente al fijado para la lengua catalana, sometiéndose a las mismas exigencias y condiciones.
· Garantizar la capacidad de ir más allá de una traducción 100% literal.
· Cuando se tenga que traducir simultáneamente un mismo documento a diferentes idiomas, el plazo máximo de entrega será único en todo el encargo y se determinará en función del número de páginas que se tengan que traducir, y se considerará incluida la revisión final conjunta necesaria para garantizar la interpretación homogénea del texto en los diferentes idiomas.
· Llevar a cabo y garantizar los procesos internos de control de producto final. Corrección  de las traducciones, revisiones independientes, etc. En caso de que se constaten deficiencias o errores en los textos que la empresa contratista traduzca o corrija, se procederá aplicar una deducción de la factura correspondiente del 15% del importe del encargo en que se ha dado el cumplimiento<A[cumplimiento|cumplido]> defectuoso. Esta penalidad se aplicará sin perjuicio de la obligación del contratista de enmendar los errores sin ningún coste añadido. La ACCD podrá imponer penalidades por<A[por|para]> este supuesto hasta el límite máximo del 10% del presupuesto del contrato. El hecho de llegar a este umbral es causa de resolución del contrato. 


3.3. Calidad de las traducciones y garantía del servicio

Las traducciones efectuadas por la empresa contratista tendrán que tener un elevado nivel técnico, vista la especialización de la documentación que se genera por parte de la ACCD, utilizando un léxico el más perfeccionado posible y adecuado a las materias relativas a la cooperación y a las materias técnicas específicas de cada texto, y tendrán que reproducir fiel e íntegramente los textos objeto de traducción.

Todos los documentos traducidos tendrán que estar validados por un traductor jurado o persona habilitada para la traducción especializado en la materia objeto de la documentación a traducir.

La contratista tendrá que adscribir a la ejecución del contrato un equipo de personal técnico compuesto por dos personas habilitadas para hacer traducciones, y de las cuales, una de ellas tiene que ser traductor/en jurado/a o persona habilitada para la traducción de lengua inglesa a catalán y en la inversa y, al menos, otra o la misma persona tiene que ser traductor/a o persona habilitada para la traducción de lengua portuguesa a catalán y a la inversa, de acuerdo con el Decreto 129/2018, de 26 de junio, de traducción e interpretación juradas, y/o reconocido por el Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación.

En aplicación de la norma ISO 17100:2015, se consideran personas habilitadas para ejercer un servicio de traducción lingüística las personas siguientes:

	- Personas con titulación universitaria en traducción.
	- Personas con una titulación universitaria diferente de la traducción, con un mínimo de dos años de experiencia laboral a tiempo completo en traducción.
	- Personas sin titulación universitaria con un mínimo de cinco años de experiencia laboral a tiempo completo en traducción.
	- Personas con titulación universitaria en filología con un mínimo de dos años de experiencia laboral a tiempo completo en el ámbito de la revisión de textos.
- Personas con título oficial de idiomas (mínimo C1 o equivalente).

Se considerarán personas habilitadas para realizar un servicio de traducción jurada de lengua inglesa a castellano y a la inversa aquellas inscritas en el registro de traductor/en jurado/a de lengua inglesa a castellano y a la inversa que gestiona la Dirección General de Política Lingüística.

La empresa propuesta como adjudicataria tendrá que acreditar que dispone del mencionado equipo de personal técnico mediante las titulaciones y/o habilitación respecto al personal traductor.

El equipo de trabajo propuesto se tendrá que mantener durante la ejecución del contrato. En caso de que sea imprescindible cambiar a alguna de las personas, hará falta que la nueva persona asignada tenga los mismos requisitos que la persona sustituida y que esté la autorización previa por parte del órgano de contratación.

El contratista y las personas a su cargo que destine a la prestación del servicio tendrán que contar con los conocimientos suficientes para el cumplimiento<A[cumplimiento|cumplido]> correcto de las prestaciones de todos los servicios de traducción que solicite la ACCD.

La empresa contratista tendrá que garantizar el servicio y los plazos de entrega establecidos en este pliego<A[pliegue|pliego]>, o si es el caso, los plazos mejorados que sean ofertados. Todas las causas que puedan impedir o dificultar la prestación del servicio en las condiciones pactadas, sean previsibles o repentinas, tienen que ser solucionadas por el contratista, quien no podrá alegarlas como justificación de la interrupción del servicio, a menos que se trate de causas de fuerza mayor.


3.4. Encargo de las peticiones de traducción y/o corrección.
El personal de la ACCD que se encarga de la ejecución del proyecto SIRI es el responsable de tramitar las peticiones de traducción y/o corrección y de recibir los documentos traducidos o revisados por la empresa contratista, no siendo esta función del responsable del contrato.

Para<A[Por|Para]> cada encargo la empresa contratista elaborará un presupuesto que será validado por la persona responsable del contrato de la ACCD y que servirá de base para la facturación. La empresa adjudicataria tendrá que enviar el presupuesto a la dirección de correo electrónico de la persona que haya solicitado la traducción, siendo esta remitida por esta a la persona responsable del contrato a fin de que lo valide.

Es función de la persona responsable del contrato validar el presupuesto que remita la empresa contratista por<A[por|para]> cada encargo, de acuerdo con el artículo 62 de la LCSP.

La ACCD puede hacer los encargos a la empresa contratista hasta las 18:00 horas del día corriente. Los documentos entregados después de esta hora se entenderán entregados el día siguiente. La empresa contratista tendrá que enviar los documentos corregidos y traducidos antes de las 18:00 horas del día de retorno; sin embargo, este plazo se podrá acordar entre la ACCD y la empresa contratista en función de las circunstancias de cada encargo.

De forma ocasional se podrá pedir la entrega de las traducciones en fin de semana o festivos, que serán considerados, a efectos de tarifas, trabajos urgentes. 

La ACCD entregará a la empresa contratista los textos mediante archivo electrónico conformado con software de uso extendido (tratamiento de textos, presentaciones, hoja de cálculo, Acrobat (.pdf), imprimidos o mecanografiados).

En caso de archivos electrónicos la entrega se hará mediante correo electrónico, CD-ROM, dvd, lápiz USB o disquete, y físicamente en el resto de casos en la sede de la Agencia Catalana de Cooperación, Vía Layetana 14, 4ª planta.

La empresa contratista tendrá que entregar a la ACCD los textos traducidos en los siguientes formatos:

· Si el soporte original era un archivo electrónico, en el mismo tipo de archivo. Se exceptúa el formato Acrobat (.pdf) en que la entrega se hará en un archivo electrónica de tratamiento de textos MSWord o compatible con MSWord.
· Si el soporte original era un texto imprimido o mecanografiado en soporte papel, la ACCD puede pedir la entrega en un archivo electrónico de tratamiento de textos (MSWord o compatible con MSWord) así como en soporte pintado en tinta roja.

En el caso de archivos electrónicos la entrega por parte del adjudicatario se hará mediante correo electrónico, CD-ROM, dvd, lápiz USB o disquete, y físicamente en el resto de casos.


3.5. Traducción y corrección de documentos y precios unitarios

a) Traducción directa
Traducción de textos: entre catalán y castellano e inversa, o bien desde lengua extranjera a catalán o castellano.

Grupo de idiomas
· Grupo En: catalán y castellano.
· Grupo B: lenguas europeas más habituales (inglés, portugués, francés, alemán e italiano).
· Grupo C: el resto de lenguas europeas o no europeas de alfabeto latino.


	TRADUCCIÓN DIRECTA

	Grupo
	Precio unitario, IVA excluido

	A
	8,00 € / cada 100 palabras

	B
	11,00 €/ cada 100 palabras

	C
	12,00 € / cada 100 palabras








Los precios unitarios son expresados en euros con IVA excluido y por<A[por|para]> cada 100 palabras en la lengua original.

b) Traducción inversa
Traducción de textos: desde catalán o castellano a lengua extranjera.

Grupo de idiomas
· Grupo En: lenguas europeas más habituales (inglés, portugués, francés, alemán e italiano).
· Grupo B: el resto de lenguas europeas o no europeas de alfabeto latino.

	TRADUCCIÓN INVERSA

	Grupo
	Precio unitario, IVA excluido

	A
	10,60 € / cada 100 palabras

	B
	13,00 €/ cada 100 palabras







Los precios unitarios  se han  euros son con IVA excluido y por<A[por|para]> cada 100 palabras en la lengua original.

Los plazos de entrega de los trabajos, así como la calificación de urgencia y la eventual incidencia que pudiera tener en los precios unitarios del contrato, se determinarán con la empresa en función del volumen y naturaleza del trabajo encargado, por<A[por|para]> el mismo procedimiento contradictorio del párrafo anterior. 





c) Corrección de documentos 

Grupo de idiomas
· Grupo En: catalán. 
· Grupo B: castellano.
· Grupo C: lenguas europeas más habituales (inglés, portugués, francés, alemán e italiano).
· Grupo D: el resto de lenguas europeas o no europeas de alfabeto latino.

	Corrección

	Idioma
	Precio unitario, IVA excluido

	A
	4,20 €/ cada 100 palabras

	B
	4,20 €/ cada 100 palabras

	C
	7,20 €/ cada 100 palabras

	D
	8,20 €/ cada 100 palabras










Los precios unitarios expresados en euros están con IVA excluido y por<A[por|para]> cada 100 palabras en la lengua original.


Disposiciones comunes en traducción directa, inversa y corrección

Los precios unitarios expresados en euros están con IVA excluido y por<A[por|para]> cada 100 palabras en la lengua original, y para la entrega en plazos ordinarios.

En caso de solicitar la traducción jurada, los precios establecidos en la traducción directa como inversa se incrementarán en un 20%.

La cuantía mínima que la empresa contratista puede facturar para<A[para|por]> una petición de la ACCD es de 100 palabras en idioma original, incluido el supuesto de que en un mismo documento converjan diferentes lenguas originales a traducir.

La ACCD se reserva para hacer las comprobaciones y validaciones oportunas antes de dar por cumplido el encargo.

En los documentos traducidos, el contratista tendrá que incluir la corrección posterior de estas, si procede, así como las correcciones de galeradas, en el supuesto de traducciones destinadas a ser publicadas. En ningún caso se podrá facturar aparte, dado que queda incluido en el precio unitario de traducción.

La ACCD podrá pedir, cuando lo considere necesario, que el adjudicatario realice correcciones de estilo sobre la traducción realizada.


3.6. Plazos de entrega máximo traducción

3.6.1. Entrega ordinaria (en días hábiles)

En traducciones de catalán al castellano y del castellano al catalán:
Hasta 30 páginas: 4 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 7 días hábiles.
Hasta 200 páginas: 15 días hábiles.

En traducciones del catalán o castellano en el resto de idiomas, y a la inversa:
Hasta 30 páginas: 8 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 13 días hábiles.
Hasta 200 páginas: 22 días hábiles.

3.6.2. Entrega urgente (en días hábiles)

En traducciones del catalán al castellano y a la inversa:
Hasta 15 páginas: 1 día hábil.
Hasta 30 páginas: 3 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 6 días hábiles.

En traducciones del catalán o castellano en el resto de idiomas, y a la inversa:
Hasta 15 páginas: 2 días hábiles
Hasta 30 páginas: 4 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 8 días hábiles.

Los precios establecidos en el apartado anterior (3.5) corresponden a los plazos de entrega ordinarios. En el caso de entregas urgentes, los precios establecidos para la entrega ordinaria se incrementarán en un 15%.

Con carácter general, se entenderá que cada página contendrá 300 palabras, aproximadamente.

Las propuestas presentadas por los licitadores que no especifiquen los plazos de entrega con días hábiles, se entenderá que estos se ofertan como días hábiles, y en el caso de ofrecer los plazos de entrega mediante días naturales, estos no se valorarán como mejoras.

Por «página» se entiende una cara de una hoja (una hoja tiene dos páginas).

En casos de textos con una extensión superior a las 200 páginas por entrega ordinaria y a las 100 páginas en entrega urgente se podrá establecer un plazo de entrega superior a los previstos en estos apartados. Este plazo, en cualquier caso, tendrá que ser acordado entre el responsable del contrato y la empresa contratista.


3.7. Plazos de entrega máximo corrección

3.7.1. Entrega ordinaria (en días hábiles)

En correcciones del castellano y catalán:
Hasta 30 páginas: 2 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 5 días hábiles.
Hasta 200 páginas: 14 días hábiles.

En correcciones del resto de idiomas contemplados (lenguas europeas más habituales, el resto de lenguas europeas o no europeas de alfabeto latino).
Hasta 30 páginas: 5 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 13 días hábiles.
Hasta 200 páginas: 20 días hábiles.

3.7.2. Entrega urgente (en días hábiles)

En correcciones del catalán y castellano:
Hasta 15 páginas: 1 día hábil.
Hasta 30 páginas: 2 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 5 días hábiles.

En correcciones del resto de idiomas contemplados (lenguas europeas más habituales, el resto de lenguas europeas de alfabeto no latino o no europeas de alfabeto latino).
Hasta 15 páginas: 3 día hábiles.
Hasta 30 páginas:  4 días hábiles.
Hasta 100 páginas: 11 días hábiles.

Los precios establecidos en el apartado 3.5 corresponden a los plazos de entrega ordinarios. En el caso de entregas urgentes, los precios establecidos para la entrega ordinaria se incrementarán en un 15%.

Con carácter general, se entenderá que cada página contendrá 300 palabras, aproximadamente.

Las propuestas presentadas por los licitadores que no especifiquen los plazos de entrega con días hábiles, se entenderá que estos se ofertan como días hábiles, y en el caso de ofrecer los plazos de entrega mediante días naturales, estos no se valorarán como mejoras.

Por «página» se entiende una cara de una hoja (una hoja tiene dos páginas). 

En casos de textos con una extensión superior a las 200 páginas por entrega ordinaria y a las 100 páginas en entrega urgente se podrá establecer un plazo de entrega superior a los previstos en estos apartados. Este plazo, en cualquier caso, tendrá que ser acordado entre el responsable del contrato y la empresa contratista.


3.8. Requisitos de confidencialidad y custodia

La empresa contratista tendrá que adoptar las medidas correspondientes con el fin de garantizar la confidencialidad e integridad del contenido de la documentación que le sea entregada para su traducción, restando<A[restando|quedando]> obligadas todas aquellas personas que tengan acceso a tener secreto de su contenido, incluso una vez finalizada la vigencia del presente contrato.

Será responsabilidad del contratista la custodia de cualquier material que le haya sido entregado con motivo de la prestación del servicio y que contenga información.

La prescripción anterior incluye cualquier clase de material (bien sea soporte en papel o sobre medios magnéticos o informáticos) y hace referencia a los originales entregados y a cualquier trabajo, prueba o reproducción que el contratista haya realizado a partir del material entregado.

A los efectos del cumplimiento<A[cumplimiento|cumplido]> de los apartados anteriores, será obligación del adjudicatario disponer de los medios de protección adecuados para evitar cualquier tipo de filtración exterior de la información que tenga en custodia.


3.9. No vinculación laboral

El personal de la empresa adjudicataria que preste los servicios de traducción objeto del presente contrato no tendrá ninguna vinculación laboral con la ACCD, dependiendo única y exclusivamente del contratista, quien<A[quien|quién]> asumirá la condición de empresario con los derechos y obligaciones que eso comporta respecto del mencionado personal, de conformidad con la legislación vigente.


3.10. Representante de la empresa contratista 

Las empresas licitadoras, en su oferta, tendrán que hacer constar a la persona que será responsable delante de la ACCD, indicando el nombre y apellidos, teléfonos fijos y móviles, correo electrónico y nº. De fax. Esta persona tendrá que centralizar las relaciones entre la empresa y el personal administrativo de la ACCD de forma que, entre otras cosas, será la encargada de gestionar todas las peticiones de servicios pedidos, así como resolver las incidencias de todo tipo que puedan surgir y entregar la información que se le solicite en relación con el contrato y su ejecución.


3.11. Adscripción a la ejecución del contrato de medios personales y materiales.

Por la ejecución del contrato se requiere la adscripción de los siguientes medios:

· Poner a disposición de la ejecución del contrato a dos personas habilitadas para hacer traducciones, y de las cuales, una de ellas tiene que ser traductor/en jurado/a de lengua inglesa a catalán y en la inversa y, al menos, otra o la misma persona tiene que ser traductor/a de lengua portuguesa a catalán y a la inversa, de acuerdo con el Decreto 129/2018, de 26 de junio, de traducción e interpretación juradas, y/o reconocido por el Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación.

· Disponer de fax, correo electrónico y acceso a Internet, así como programas informáticos presentes habitualmente en el mercado y/o más comunes; en todo caso, MSOffice y el OpenOffice. La empresa tiene que poder entregar los textos traducidos en archivos electrónicos con el formato html.
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